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Forord:

Å lete i blinde

I diktet «Blå muldvarper» graver de blinde muldvarpene ganger i jorda, på jakt etter nye tilskudd av mat, alltid på leting etter den evige overfloden. Litt sånn har det vært å gjendikte Sylvia Plath; når jeg har begynt på et nytt dikt, har jeg følt meg fram i blinde, gravd ut nye ganger i mørket, og så har overfloden piplet fram, fra bildene og setningene hennes. Diktene er komplekse og tette, med bilde på bilde som folder seg ut og legger seg ved siden av hverandre, som de nevnte muldvarpene som nesten umerkelig går over til å handle om «oss» på slutten av diktet; alt som skjer mellom dem, skjer mellom oss.

Målet med en gjendiktning er i mine øyne å komme helt nær originalen, og samtidig få de nye diktene til å høres norske ut, uten at det engelske lyser gjennom, altså skrive de diktene Sylvia Plath ville skrevet hvis hun hadde skrevet på norsk; det er jo umulig, noe vil gå tapt, men noe annet forhåpentligvis bli vunnet. Engelsk har så mange korte enstavelsesord, som Plath bevisst arbeidet med for å skape rytme. Noen ganger har hun samme antall stavelser i alle linjene i et dikt, det kan være så lite som fem eller sju stavelser, på norsk er dette ofte ikke mulig å gjenskape hvis innholdet også skal være med over i det nye diktet. Av og til kan jeg droppe ett eller flere ord på norsk for rytmens skyld, men ikke så mange at meningen blir en annen, da er det ikke verdt å holde fast på originalens strenge rytme. Noen steder har de engelske linjene en dobbeltbetydning som er umulig å overføre til norsk, da må man til slutt velge, og dermed tolke diktet i en bestemt retning der originalen er mer åpen. Et eksempel er i diktet «Alm», hvor det i originalen står: lie and cry. Hvordan overføre rytmen, lydlikheten og betydningen i ordene, når lie kan bety både ligger og lyver? Alt som skjer ellers i diktet, er voldsomt og i bevegelse, så min tolkning er at jeg-et er der ute sammen med treet, heller enn at hun ligger i sengen og tenker eller ser ut på det. Slike valg har det vært mange av; hva skjer egentlig i dette diktet, hva betyr de engelske ordene akkurat her, og hvilken tolkning skal jeg velge når den engelske originalen ikke har valgt, men viser fram to mulige lesninger.

Sylvia Plath ble bare 30 år, en alder da de fleste forfattere bare så vidt har kommet i gang med forfatterskapet sitt og har de beste bøkene foran seg. Et så kort forfatterskap, og jeg kan ikke la være å tenke på de diktene og romanene hun kunne ha skrevet hvis livet og skrivingen hadde fått fortsette, men det vi har fått, er likevel et livsverk med en rikdom og modenhet mange forfattere strekker seg mot gjennom et mye lengre skriveliv. Mitt håp er at dette utvalget åpner opp for den overfloden av liv og poetiske bilder som fins i diktene til Sylvia Plath.

Stor takk til Janne Stigen Drangsholt og Mattis Øybø som har lest og sett nyanser og referanser jeg selv hadde oversett.
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GATESANG

Ved et sprøtt mirakel går jeg intakt

midt i det vanlige ståket

myldrende fortau, gate,

og flimrende butikker;

ingen leer på et øyelokk, glor,

eller skriker at det rå kjøttet

oser av slakterens øks,

hjerte og innvoller hengt opp

og blodige som et kløyvd kuskrog

stykket ut av hvitkledde snikmordere.

Å, nei, for jeg sprader kvikt omkring

som en naivt unnsluppet idiot,

og kjøper vin, brød

krysantemer med gul hjelm –

bevæpner meg med de fornuftigste gjenstander,

parerer, for enhver pris, mistanker

framkalt av tornete hender, føtter, hode,

og det digre såret

som sløser rødt

fra den flådde siden.

Idet alle mine slitte nervetråder

slår en trille om smerten

i en for høy tone for prosaiske ører,

så kanskje, stum av varselet om ditt fravær,

kan bare jeg høre

solens svidde skrik,

ethvert knall og fall

fra utbrent stjerne,

og, dummere enn en gås,

denne sprukne verdens ustoppelige kakling og fresing.
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